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The purpose of this volume is to make available cer-
tain materials of interest to linguists, anthropologists, and
any who are interested in folklore, It is not intended to be
a study in depth, but does include some notes and observa-
tions based on the texts. It consists of legends, lore, and
first-person accounts originally told to investigators who
were seaking a body of material for linguistic analysis,

The informants who submitted these texts are pres-
ent-day Mayans,! many of whom prefaced their remarks
with, "According to our ancestors,,,.' They are not nec-
essarily polished story tellers; some were apologetic for
their lack of skill, but they were still encouraged to relate
the aceount so that the investigator might obtain a connected
corpug of native speech, Most of the contributions were
recorded without interruption on magnetic tape, then tran-
scribed and interpreted with the help of a native speaker,

All contributions have been made by members of the
Summer Institute of Linguistics working in Central America,
all of whom have had at least two years' residence in their
respective ethno-linguistic regions, It is fheir hope that
some of the pleasure that has been theirs in collecting the
tales might be shared by those who read them,

Mary Shaw

1 Exceptions: Carib and Jieaque narrators, although there
is probably a certain amount of Mayan influence present
in these ethnic groups also,



The boundaries of the K'ekehi' region cannot
be specifically defined, but the people are
found mostly in the department of Alta Vera-
paz, Guatemala, There are approximately
200, 000 speakers and the region extends west
to the Chixoy river, north past Cahab6n and
Dolores, and east to Lake Izabal., Collectors
of these texts are Francis Eachus and Ruth
Carlson, who began work in K'ekchi' in 1955,

TERTS

The Marriage of the Sun and the Moon
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{For further ethnographic information, see "Kekehi Ethnography' by these
same authors in Languages of Guatemals, )







FREE TRANSLATIONS OF K'EKCHI' TEXTS 153

THE MARRIAGE OF THE SUN AND THE MOON"

I want to tell you a story that Iheard in Poptun, Peten.?® There wasa
man who was a king., The king had a daughter who used {o do her weaving in
the patio. There was a young man. The young man always pasged there with
his blowgun as he went to hunt, FEvery day when the young man passed by, he
had a deer with him. And when the girl saw this she said, "How many animals
that man gets! Let's see what I will do to him." And when the girl waghed her
corn, she threw the corn water in the path, After that, when the man passed
and had a deer with him, he fell on the corn water, When the deer hit the
ground, it burst and ashes fell out. Ashes were inside the skin.

Then the man was sad and embarrassed, and he decided what he would
do. He turned himgelf into a hummingbird and went flitting around the flowers,
The gir]l was weaving in the patio. She saw how pretty that little animal was
as it sucked nectar from the flowers. She said to her father, '"Father, shoot
that bird. I want it."

The father immediately came to shoot that animal, and the little hum-
mingbird fell to the ground, The little girl took it and put it by her side., 'How
pretty the colors of this little animal are, the little hummingbird," she said.
The girl kept it.

At night the girl slept in the kitchen.* It was closed well because the
king, her father, locked it with a key. When night came the hummingbird re-
gained consciousness. And he stood up as 2 young man and he began to make
love to the girl. He said to her, "Come with me, we will go away."

But the girl said, "But how will we go? My father has locked the door."

The young man said, '"But if you want to, we can leave. We can go now
if you want to,"” said the young man.

After that the girl was willing, but she said, "My father will find us with
his glags."

The young man put achiote® on the glass so that the king could not see
where they went,

Then the girl said, ""But my father will kill us with his blow gun."

"Don't worry about that,' the young man said. "I'll figure out what to do.
Let's go." And they went out through the keyhole.

. Then they went, they went far away by the sea, When the father woke up,
he opened the door. He saw that his daughter waan't there. He began to worry,
"Where did my daughter go? Then it wasn't an animal that I killed, Perhaps
it was a man." He took his glase and put it to his eye, The achiote got in his
eye and that is how pinkeye started. The king said, "I have hope with my blow-
gun." He found his gun, his blowgun, and he began to draw back his daughter
with his blowgun. And the young man, who was the sun, brought powdered
chili and when the king was drawing in on his blowgun, he threw it in the air.
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Then the king choked. And that is how whooping cough started. After that the
king coughed. Then the king saw that he wasn't able to do it with that. He
talked to the voleano and said, "May my daughter be killed along with that man
who took her." -

And the volcano quickly flashed the lightning.6 The young man, the sun,
saw that the lightning was beginning to flash and he knew that it was going to
strike them. He quickly said to the turtle, "Turtle, may I borrow your shell ?"

The turtle said, "Where would you enter ? It is only big enocugh for me to
be in my house."

But the young man, the sun, had already quickly borrowed it., He put
himself in the shell of the turtle. And when the lightning struck, the girl burst.
Everything landed in the water, Her blood all spilled out. Then the young man
got out of the turtle shell. He saw her blood all spilled on top of the water, He
said, "Now she is finished." He hunted what to do. He borrowed the little ani-
mals that fly around the water, the dragon flleg, He said that they should
gather up the blood.” Some gave bottles, some gave skins, others gave what-
ever to gather the blood. And then the little animals gathered up the blood,
And when the little animals had finished, they said to him, here are your bot-
tles. The young man, the sun, said, "Good.'" He gathered up all the bottles.
He fixed them, he tied them. He put them in his suifcase. He left; he hunted
a household. He said, "Please, I will leave my suitcase with you for two or
three days and then I will return to get it." Then he left. They received his
suitcage and he left. He didn't return for three weeks. After two weeks since
leaving the suitcage there, the little animals in his suitcase began to stir.
With that the household began to be afraid of hig suitcage. And the young man,
the sun, still did not return. And when he returned, the household wag afraid.
Immediately they said to him, '"What is in your sultcaze ? How very much it is
frightening us."

And he said, "Oh, nothing. Maybe a rat is in my suitease.”" And since
the man already knew what was in his suitcase, he left. He took it and when he
gaw that he was far away from that house, he opened the bottles. There were
little snakes that went out. Other things went out of the bottles and the skins
and everything, And the one other place where the blood was he opened last
and he saw that nothing went out of it. He peeked in the bottom of that place
where the blood was. He saw a tiny little woman there. And he said, ""Come
out from there," he said to the woman. The woman was very little when she
got outside the container, The woman came out and they left, He took that
woman. And she was the girl that the lightning had struck, They began to talk
with a man. He said that what they had received was very difficult to remedy.
The man visited with them and he said, "Your wife still needs for you to talk
with the deer." He gaid that the deer must step over the wife and with that she
might be his companion again.

And the man talked with the deer and he jumped over the wife three
times, and then she became a woman., She was a big woman. When she was in
the bottom of the place where the blood was, the woman was very little, The
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woman was very, very little, But when the deer jumped over her three times,
she grew to a real woman, And after that she was then the moon, and the man,
he was the sun. And she was his wife,

This is what they told to me, and it has been sixteen years since they
told me, Because of this, Itold you, It is pretty, isn't it?

1 This is a commeon K'ekchi' folktale which is teld in many areas. It has va-
rious versions,

2 The area here mentioned is occupied by bhoth the K'ekchi' and the Mopan
Maya, so it is not surprising that the tale should appear in collections from
hoth languages. (Ed.)

3 The stuffed hide of a deer cccupies a somewhat different vole in the Mixtec
(Mexican) tale "Creation of the Sun and Moon"; in fact, the plot of that ver-
sion is quitedifferent from this one, nevertheless, the deerskin motifis stil}
present, (Ed.)

4 The kitchen is often regarded as an ideal place to sleep, as it is warmer
and often more gsecure than other parts of the house., (Ed.)

[ ]

An orange dye used for coloring foodstuffs, (Ed.)

6 Above an erupting volecano, brilliant, jagged flashes of lightning seem to
shoot from the crater into the clouds hovering over it, hencethe allusion
here to the volcano's "flaghing the lightning.” (Ed.)

7 In the Mopan version of this tale, the girl was revived when her blood and
bones were collected from the water. Precedent for this type of event may
be noted in the miraculous resurrection of the Popol Vuh twins when their
ground-up hones collected at the bottom of the river in Xbalba (part II, ch.
12}, (Ed.)

THE JASMINE FLOWER

I will tell you another one, I like to tell this because it is pretty.

There was a king. This is another king because long ago there were only
kings. There was a king. He had a plantation. He had everything. He had
servants, He had a servant that worked with the cows and the horses. He
brought the grase and put it there in the horses' house. The king had a daugh-
ter, She saw the servant. She went where the servant was, And this girl, the
king's daughter, saw that he would be a good husband. The servant was ina
lower clasg than the king because he was only a servant that hunted grass.
Then the girl thought what to do. She hunted cold tortillas and took them to the
servant, After she left the cold tortillas with the servant, the hunter of grass
for the horses, she went to her father, the king. She said to her father,
"Father, our poor servant eats very cold tortillas. How would it be if he came
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to the kitchen to eat so that we can take care of our poor servant? The poor
servant is eating cold tortillas," the girl said.

Because the girl was the king's daughter, he always did what she wanted.
So the king did what his daughter wanted and said to her, "Good." And the king
went to see hig servant and he found him eating cold tortillas and he said to
him, '"You are not going to have to eat here any more. You will eat tortillas,
but you will eat tortillas here in the kitchen as my daughter said." After that
the servant went to the kitchen, Little by little they fell in love, After that he
said to the girl that he wanted to take her and the girl was also in favor, The
girl said to the servant, '"Talk to my father, After you have talked with my
father, he will ask me and I will tell him it is all right." The servant was
afraid because it was hard to ask for the daughter of his patrén, But he decid-
ed to do it because the daughter encouraged him, He talked to the king, and
the king said, "It is impossible because my daughter will not be in faver., 1
will talk to my daughier,’” said the king. And the king talked to his daughter.
And the king's daughter said it was all right. When the king heard that his
daughter said it was all right, he left it at that,

The young man, the hunter of grass, went agaln to talk to the king so that
he could marry the king's daughter. He saild that he wanted to marry the girl,
And the king said, "I will ask my daughter." When the king learned that his
daughter was determined to marry the man, the king said to his servant, '"Now
T will tell you that you may marry my daughter. But when my daughter dies,
you will die too. From the beginning of her sickness, 1you will sit with her, If
she dies, I will bury you alive with her," said the king.* The young boy gaid to
himself, "I can't do that," But the girl had already told him how he should an-
swer the father., The young man thought of her words and he said, "All right,
I will marry her and I will do all that."” And they were married., All the im-
portant people of the plantation came when the girl was married.

It wasn't long after the wedding that the girl became sick and she died.
Because of the contract with the king, when the girl died they said they would
bury his son-in-law with his daughter because that is what the contract was,
When the son-in-law heard that he took his calendar, his bread, seven baskets,
and he took his clothes, He packed his suitcase and when they went to bury the
girl he also went, And in the tomb where they buried the girl they puf the hus-
band beside her. And there he wag all the time. He didn't leave because he
was shut up in the tomb with the dead one. He was there one year, two years,
three years, four, five, gix, and during the seventh year after his wife's death
a little snake came in next to the corpse. He saw the snake when it entered
there. He killed the snake, but where should he put it? He left it next to the
corpse, After a little while another snake came in bringing a jasmine in its
mouth, He put it to the nose of the dead snake and the dead snake came back to
life, When he saw that the dead snake came back to life and that the little jas-
mine was left there by the snake, he picked up the jasmine. He thought that
perhaps it would he possible that hig wife might come back to life, He took the
little jasmine and put it to the nose of his dead wife. And then he saw that his
wife got up. When his wife stood up, her clothes didn't come up with her. Be-
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cause of the cold dampness of the tomb, they were rotten. She got up naked.
She didn't have any more clothes, She said, "What are we doing here ?"

"Your father buried me with you and now it is seven years since we en~
tered this tomb. Just now you came back to life. Let's go." And so they went
out in the daylight and they went on a road and they went to a town, But they
were a little ashamed because she didn't have any clothing, When they saw
they were getting close to the town, the man said, "Stay here and I will go find
you a dress, When I find your dress I will bring it and give it to you and then
we can enter the town," said the man to his wife.

After that the man went and his wife stayed in the shadow beside the
road, While the man was in town, a man passed and the woman showed a little
bit in the shadows. He stopped to see. 'What are you doing here ?'" he said.
The woman said, "My husband left me here and went to hunt clothes for me in
the town because I am naked,"

The man said, '"Come with me, Iwill give you clothes." The woman
didn't want to but the man forced the wife of the poor man who had gone to hunt
clothes for his wife, The woman went with the man. He took her as his wife.
He was a captaln for the government and they went to the military base.

When the man came bhack with the dress for his wife, he saw she wasn't
there, He was sad and began to hunt for her. But he couldn't find her any-
where. Finally he heard that hig wife was at the military base--the wife of the
captain. So the man enlisted in the service. He was doing sentry duty by the
house when his wife passed by, He said to her, "Are you here? Why did vou
come here? I hunted your clothes and brought them back to the place where I
left you and I couldn't find you. Now I want us to go. Come!" he said to his
wife.

The woman got angry. She told the captain. The captain said, "I will
kill him, Iwill shoot him," He set the day when he would shoot the man who
wag the former husband of the woman. A friend of the former hushand said to
him, "Now you will be shot.” When the man heard that he wag going to be shot,
he said to his friend, ""This jasmine I will leave with you, If they shoot me, go
in secret and put thig flower to my nose, With that T will come to life,"he said
to hig friend,

The day came when the man would be shot because he had sinned in talk-
ing to the wife of the captain, They shot the man. He had already died when
his friend came, the one he had given the jasmine to. He put it to the nose of
the dead man and he came back to life. And they went far away and entered the
service again. He found his place as 2 king and he started a war with the cap-
tain. The captain was afrald because he knew that he had killed this man and
he had come to life again, When they were fighting, the soldiers of the captain
were all being killed., The other man's soldiers were being killed but when he
put the little flower to their noses, they came back to life. When all his sol-
diers were dead, the captain himself came. All were killed. FEwven the captain
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and the woman. But the man knew that if the woman died, she would come back
to life when he put the little flower to her nose.’

This is all T am going to say now, Until later,

1 To threaten a hushand-to-be with dire consequences if anything should hap-
pen to their daughter is a common practice among modern Mayan parents,
although imprisonment is usually the most severe threat made by parents
nowadays. (Ed.)

2 An obvious anachroniam occurs here, with the intrusion of a modern mili-
tary base and an army captain. A military base is a prominent feature of
the city of Coban (where this tale was told) and apparently the narrator as-
sumes that such bages have "always existed.” (Ed.)

3 One of the most culturally meaningful events recorded in these tales is that
in which a man receives his wife again after having lost her. Although such
a culmination is not stated here, it is fully implied, for the hero had the
means to revive his wife after disposing of her second husband., The over-
powering desire to get his wife back led to the encounter of the deserted
husband with the Phantom of the River, a tale alsc included in this section,
In the Mopan tale, "The Sun God and His Wife," the husband went to great
lengths to get his wife back from the underworld, where she seemed to be
perfectly happy in the company of the devil. (Ed.)

THE PHANTOM OF THE RIVER

The water animal’ shows itself to men who often get drunk, and who are
always thinking about women. Long ago, perhaps twenty-three years ago,
there was a man who got drunk every day. His wife got tired of seeing her
hushand always drunk when he came home, He always beat her. What did the
woman do? She ran away from him, She went a long way off. Then this man
began to drink more every day. And he always thought about his wife, He was
sad that hig wife had run away. Every day he wondered where she was., He
asked where she went. But no one would tell him the truthabout where the wom-
an went when she fled. Then one day he got very drunk. It was probably
midnight when he was going home, when he saw hig wife standing at the foot of
a banana tree with her hair hanglng loose. It looked as if she were combing
her hair and had just finished bathing. When he saw his wife he was very
happy. He went to find her and said to her, "Here you are, For a long time I
have been looking for you, Why did you run away? Now I won't get drunk any
more and we will always be happy," he said to his wife when he saw her. He
really believed that his wife was there, but it wasn't she,

Then the woman sald to him, "Come with me. Follow me," she said to
him.
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He went with the woman and began to follow her. They went far in g
meadow where they passed the pool of water called Chi Cuarom. There was a
fountain there which was overflowing. The woman went into the water and the
man wag following her, But he didn't see her eyes because they were covered
with a cloth. They were in the water when she gald to him, "Do you want to
know if I am your wife that fled from you? Look at my hands,"she said to him,
She took out her hands and he saw that they were horse's hoofs. Then the eyes
of the woman shone like the eyes of a horse. It was not his wife, The man was
very frightened. He almost lost his mind. He stayed there in the river like a
statue.

The next day his family looked for him and they couldn't find him, Then
somebody else passed by that pool, and there he was in the water like a dead
person. They took him out of the water and he was dumb, He didn't talk,
They took him to his house, They warmed him up and changed his ciothes,
When he was warm, his senses returned, Then they agked him what happened
to him. The man told what he had seen. He said he saw his wife leading him,
but it was not really his wife. It looked like his wife's clothes on the lady, and
when he gaw her eyes, they were the eyes of a horse and she had the hoofs of g
horse, With that he almost went crazy because of his fear. He got sick and
died, And it is true that this happened long ago.

1 "The water animal" ig the name given hy the K'ekchi' to the creature called
Cimanagua or Siguanaba in Spanish. The phantom presents itgelf in the
form of a beautiful woman or in the form of the beloved. When the phantom
gains the attention of the man, it entices him to follow it into remote re-
giong, then turns into 2 horse, dog, bull, or some such animal, always of
abnormal form.

THE GHOST AND THE GUITAR

There was an overseer of a large haclienda. This man died and left his
wife with a daughter and a son. This woman began to be haunted, Every night
they heard a noise where they slept and the candle was blown out. She lighted
it and it would be blown out again and she couldn't see who blew it out. When
she went to the kitchen to put away the food after they had eaten, in the morn-
ing there were no tortillag in the gourd. There was just a pile of dirt in the
gourd, In the bean pot there was chicken manure, and because of this she was
always frightened. She couldn't see who did it. Only this sort of thing happen-
ed to her. What could she do?

She told a man on a different hacienda. This man said to her, "t is a
ghost that is haunting you. And there is something you can do so that you won't
be haunted again. You borrow a guitar,' he said to her. "Hang it from the
rafter of the house. Leave a pglags of water on the rafter with a white rose.
The ghost will come at midnight to play the guitar. He will play a very sad
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song and when he hears the sound of the guitar, he will go immediately and will
never return,”

What did the woman do? She sent to borrow a guitar and did as she was
told, She heard that the guitar hanging from the rafter began to play, but she
couldn't see who wag playing it., She could only hear the sound. The ghost left
immediately and he never returned to bother them again,® When he had both-
ered them before, he took the clothes of the girl and hung them in the tree top
and he took the boy's hat and hung it in the tree top, Becauge of this they were
frightened. And they were only able to drive the ghost out with the guitar.

1 The use of music to accomplish certain ends {other than entertzinment) is
not unusual in the Mayan tale, The Popol Vuh twins played their flutes to
bring their half-brothers home again (part II, ch, 5). (Ed.)

A PILGRIMAGE TO THE GOD CHAJUL

There was a blind man who heard that the god Chajul did many miracles,
80 he went there to visit him. And when he went he took his gold chain, When
he arrived at the temple, he entered and went to the altar before the god, At
the altar he asked the god to heal his eyes that he might see again. He proba-
bly asked his forgiveness,! When everything was finished at the temple, he
gave his gold chain for an offering, Then the man left the temple; just as he
wag going out the door, he saw that he could see again, His eyeg were opened.
How happy he wag that his eyes were opened. All was finished. He was re-
turning., On the road, mayhe half way, he met one of his friends.

He asked him, '“What did you do that your eyes have been opened?" the
man gaid to him,

"Oh,'"he said, "my eyes were opened because of my chain., My chain was
very expengive--gold. I left it at the feet of the god Chajul,' the man said.

"Ah," said the man, "thanks to him that he opened your eyes!"

Then they parted. The one went to do his pilgrimage and the other was
returning home, And the man whose eyes had been opened said to himself, 'R
is too bad I gave my gold chain, It was very expensive. I should have given a
cheaper offering and my eyes would still have been opened.” Then the man felt
something heavy in his pocket. He put his hand in hig pocket and he felt the
chain. That was what was in his pocket. And when he found the chain, he was
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immediately in darkness. He was blind again. Then the man realized that
what he had done was wrong. "Why did I say that the chain was more valuable
than my eyes ?"he sald when he realized that he could no longer see. Then the
man knew that he had not given his offering with all his heart for the god,
whose name was Chajul.

This is an example for us, too. What we give as an offering, we should
give with all our hearts. Becausge if we don't, God will not receive what we are
giving.

1 Just what sin the man had committed to require the god's forgiveness is not
stated here, but usually the requests are simply for forgiveness for neglect
of the god, Illness is suspected to be a punishment, and the patient confes-
ses the sin he thinks is the most likely cause of the god's ire. {See Ixil
"The Man Who Was Carried Off by a Buzzard. ") (Ed.)}

A VISIT WITH THE GOD OF THE MOUNTAIN

Long ago, maybe twenty-five years ago, there was a man on an hacienda
far away from Coban., The man's name was Vicente. And one day he was do-
ing his religious rites there. They did this every Sunday. He began to fix his
altar for his god and to fix up his little shrine. But when they did this, they
always gave liquor and got drunk. When they finished fixing the house for his
gods, he went home, This man always beat his wife, He had many children
and he had dogs and chickens, and other things. When he left his work that
Sunday after fixing the hcouse of his god, he left, but he didn't go home, He
took a different road. He lost three days in the forest.! His wife was very
worried. She went to the patrdn to say that her husband was lost. Then the
patrdn sent to hunt the man but they didn't find him, On the third day, the man
came to his house, but he didn't? talk any more. Apparently he was very
frightened. His wife asked him, "Where did you go?"

"I don't know, " he said when he answered. He took off his belt and began
to beat the dog., When he flnished beating the dog he began to heat his wife.
Then his wife became very frightened bhecause she thought he had gone crazy.
The man said, "Now I have beaten you; that is what I came back to do, Two
nights I slept in the mountain, The god of the mountain took me." And he be-
gan to tell his wife what happened. He gaid, '"Isaw a very tall man who stood
in front of me and he said to me, 'Shut your eyes for a little bit. ' "

It is said that he shut his eyes., When he shut his eyes he was transport-
ed to a great big house.! But he didn't know where it was. He saw some very
tall men there. And they talked and he did not understand what they said.
Everything was big there. Night came and he saw only the stars in the sky.
He gaw the moon in the sky. And he heard the crickets in the weeds. The man
just gat there., The night pagsged and he was very afrald because he didn't
know where he was, Then a man said to him, "Now, do you know where you
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are? You are here with the god of the mountain, Iam very tired of hearing
yvour dogs always barking., Iam verytired of hearing your wife always fighting,
Now I will let you go back to your house. Take off your belt and beat your dog
and beat your wife., Then T won't bring you here again," said the man when he
saw him,

And who knows what happened to this man? When he woke up he told all
this as if it had been a dream that he had seen, But he was gone three days,
and it is true what happened to him,

1 "Lost" has the same word-base as "'spent."” This expression would parallel
our "he spent three days in the forest." (Ed.)

2 "Didn't" signifies "eouldn't." Any activity which is normally performed by
the healthy bedy is never described with the verbal auxdliary "can." Insiead
of saying "he couldn't speak,' the general Mayan pattern calls for "he didn't
speak,” (Ed.)

3 Shulting one's eyes is a part of the formula for arriving magically at a dis-
tant point, In the Mopan tale, "The Sun God and His Wife," the devil's mes-
senger told the weeping woman to close her eyes and he would take her to
his father, (Ed.}

THE TRAVELER

This storyis about what happens to us when we worry about what is going
to happen. If we say that something is going to happen to us, it always happens.
It happens to us bhecause we are waiting for it to happen,

There was a man who went on a trip and he walked far. He stopped in the
middle of the forest. Then he began to worry because he was alone in the
middle of the forest. This is what he said. "Now I am alone in a very danger-
ous place, Ihope a traveler comes and we will sleep here together,” he said,
He continued to worry and wish for a companion. He kept watching on the road
for someone.

Then he saw in the moonlight that someone was coming on the road where
he had passed. He said, "Oh, here comes a traveler., Now we will be two."

Then an old woman came, carrying her bag, She had a cane in her hand,
The man was already making his coffee when she spoke to him, He had his
coffee pot on the fire and the coffee was boiling. The woman arrived, ""Have
you made your fire ?' she said.

'"T did, lady,'" he said, because he knew that she was an old woman,
"T will make my fire next to you," she said,

"Good, that's alright,” he said., The man was happy because now he had
a companion,
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Then the lady said, "I will toast my tortillas with you," She laid her bag
there and began to toast her tortillas. She started to put the tortillas in the
fire and looked at her meat. She gave a tortilla to the man. She put meat on
the tortilla and gave it to the man, "Have a tortilla," she said to the man.

"Good," said the man, He accepted the tortilla, but he began to feel that
something was wrong.! He began to tremble, Then he said, "Oh, God, what
is happening to me? What is the meaning of this ?"" He hegan to pray. He said,
"Lord, what is the meaning of this ?'"" The woman became very uncomfortable
when ghe heard the name of God. The man called on the name of God, and
when the woman heard that, she screamed because she wasg an evil spirit and
she went up in the sky. When she went, it looked like a horse walks, "I be-
lieved that I was going to win you,' she said when she flew into the sky.

Then the man was left alone, He was afraid because it was not a woman,
It was an evil spirit because that was what he was waiting for. I is dangerous
to wait for what we ourselves want, It is betier to wait for what God wants us
to have and see, H you are waiting to look after yourself with magie, that is
gtupld. There is no hope in that, That's all, because I'm tired of talking now.

1 The belief is that if the traveler had eaten the tortilla and the meat, he
would have died, lost his mind, or suffered some terrible catastrophe, (Sece
also "Pecople Who Are Turhed into Animals" in Cakchiquel section).

THE WOODPECKER

When the woodpecker cries, it is a sign of suffering. There was a man
on an hacienda a long way from Coban. It takes four days to go there by foot.
This man always came to Cobdn to buy supplies. And when he came he always
brought a servant with him, One day he came to buy the things that were nec-
esgary for the hacienda. He brought his servant, His servant led the horse
loaded with the things which they bought in town. They were taking them to the
hacienda. One place that they passed was a big mountain, They were golng up
the mountain when they rested under a tree, While they were resting under the
tree, a woodpecker sang above them. Then the servant said to his patron, 'I
don't want to go with you any more. I will stay here because when the wood-
pecker gings above us, something is going to happen to us on the road. Maybe
we will fall, Maybe we will fall into the river," he said to his patrdn,

Then his patrén said to him, '"No. Let's go, You follow me. Nothing
will happen to us, "he said to him. He didn't believe what his servant believed,

And the servant didn't ohey him. He said, "No. No, Iwon'tgo. Iam
afraid because of what will happen to us on the road, ' And he stayed right
there, He didn't want to go any farther. He left the load,

The patrén saw that his servant was angry and that he didn't want to fol-
low, He got down from his horse, and he took off his belt and he gave him a
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whipping. When he had given him a good lashing, he said to him, '"You obey
what I tell you."

Then his gervant said, "My father, now I will go. I will follow you, It
has already happened to me what was going to happen on the road. I have al-
ready recelved what the woodpecker was crying about, Now there is nothing
more to worry about, Nothing more will happen on the road because you have
already beaten me,” the servant answered., He went with his patron and they
arrived at the hacienda, The name of that haecienda is Sa' Pemech., And this
happened long ago. And what happened there on the road is really true.!

1 The Achi also believe that the sorcerer hird (@ kind of woodpecker) warns of
trouble to come, If one has undertaken a long journey, and hears the sor-
cerer bird cry, it is a sign of danger ahead, (Ed.)

PLANTING QUEQUESQUE"*

I will tell you how the quequesque is planted. I you want the quequesque
to grow well, when you plant 1t, put vour foot on top of it. The way your foot
and toes are shows the way it will grow, If you want the quequesque to grow
big, bring the roller from your grinding stone., That is the charm for big que-
quesque plants, Do not eat thin tortillas.? Make your tortilla dough into big fat
rolls instead of thin cakes so that the quequesque will grow big. Don't eat any
food with salt and don't eat any chile. Then the quequesque won't get wormy.
But if you eat anything with salt when you plant quequesque, then it gets wormy,
But in this way nothing will happen to your crop. It will turn out well if you
select food without salt and without chile., That is the charm for planting when
you den't want worms with your crop.

1 The gquequesque is a kind of squash, {Ed.)

2 "Keeping a diet" 1s common practice to assure success in any venture--
from performing witcheraft to taking medicine, "A diet'' does not just refer
to abstinence from certain foods, but also to abstinence from getting cne's
feet wet, bathing, drinking alcoholie beverages, having sexual relations, and
a host of other common activities. (Ed.)
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HOW THE COCONUT GOT ITS MARKS

Long ago when the Lord wag on the earth with his disciples, they arrived
at a place where there was no water. They were in a desert. They found only
a coconut tree there at that place. The Lord said that he would pick the coco-
nut. He picked the coconut and with hig fingers he put the marks there. Water
came out there and then his companions drank., They were happy because they
found the coconut and tried the water. Because of that, the coconut has a place
for its water to come out, because the Lord put his fingers there. That is the

sign,

ACCORDING TO OUR ANCESTORS

I have heard people say that a long time ago our ancestors said that the
sun is the husband of the moon. When an argument comes up between them,
it's because the sun gets tired of the digobedience of the moon's children,

"Sin is rampant in the earth," says the sun. '"I'm tired of it, Idon't
want to look at them any more. I'm going to destroy the earth."

"No,'" says the moon. ''You can't destroy my children on the earth.
Please put up with them a little longer."

There are some who say that this i{s really true. Idon't know. They say
that the sun has power, and the moon also, because she is Our Lady, This is
how they say things began with us,

1 The belef that the sun is the husband of the moon is not unique among the
K'ekehi', Neither is the reference to the moon as "Our Lady"and to the sun
ag "Our Father," This latter reference 18 also found in texts from the Chuj
and the Ixil, while the Achi refer to the sun ag "Our Father' and/or "Jesus
Chrigt," and to the moon as "Our Grandmother' and/or '"The Virgin Mary.,"
Texts from the K'ekchi' {the above tale and "The Marriage of the Sun and the
Moon™) provide us with a bridge that links these references with others
which point up the reverence in which corn is held and its equivalence with
the Virgin Mary.

"The Marriage of the Sun and the Moon'" follows a familar plot which we
recognize in the Mopan tale, "The Sun God and His Wife," in the Jacaltec
tale, "The Runaway Lovers,” and in the Pocomchi versions of "The Origin
of Corn." In the Jacaltec and Pocomchi accounts, the heroine becomes
corn, Further, the Pocomechi version specifically referred to corn as "the
body of our mother, "and the Achi put corn symhols (corncobs or candles of

gignificant colors) into the casket with a corpse, saying, "Thisg is his
mother who will go with him. "
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THE MARRIAGE OF THE SUN AND THE MOON
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3 1
9 10 fuluxul 11 T® 12 1i lsha ‘14 67. Quixyel nal;2
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chixmolac 3 1i 4 Quic'.. 68, Cuan1 quixqgtue 2 lix 3 botella, 4 cuan

o
65. Ut1 quixsic’,

nequeTrupupic . laj

5

3 1 i Int
g duixq'ue 1 cla’yo chic 134 FSiyp

cuan 10 11

[} t
quixqtue 6 lix " tz um, o

re xtamba117 1118 quic’, 69, U’l:1 chirix2 a'an 3 que'xrnol4 lig

6 19

onezs

one moment,, he said, to, the_, turtle "turtle let me horrows your

2 3 T4 3 '6 i
1

back, '10 59, Ancl1 the2 t:ln'tle3 5

{in) me ?9

60, Il onlyz eno\:lgh3 Iam4 in. the, my house, ™ 61, Alreadyl
he bor:n:‘ox.ved2 in, one moment, the young . man that one , the_, sun

it was beginning29_30 for the purpose of31 his shooting_32 58, At1

8

he sa1d4 then ”where6 you will enter8

5 6 7
3 4 5 *q 8 9 *10
he stuckll hl.msrzalfl2 ingo his bacl«c14 l;he15 turtle. 16 62, Andl whenz it
flashed (explcw:ltradl)3 the 4 Iightning5 that one . the gir18 it shot to pieces

T
g3. It ashc:.t1 all2 at the face of (on)3 water, 4 84, He .~ssaid1 i;hm:2 now 4

was done away with, 4 65, Andl he soughi:2 his thoughts, 5 66, He borrowed
them1 the2 arum:al:s,3 them 4 the5 Iitt196 animals
(masculine definite article) the

"9
ghe

the ones, they fly9

8

7
10 dragon fhesll fc:)rlE thel3 water, 14

67, He saidl that2 let them ga.ther3 I;he4 blood, 5 68, There were, they
gave 5 6 the their7 skins,8

10 the11 what12 other13 its fatce14 to him, 15 for16

69, And1 a,fl:er2 t.ha.l:3 they collected 4 th95

the th«'—:ir3 bottles, 4 there were_ they gave

2

there Were9 they gave

to collect17 f;he18 blood.m
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quic'6 eb,r 118 coc'g xulm a'an, 11 70. Utl nak2 que'rak'e g 114 coc’y

1 1 J— - -
xul, g due Xye, reg na,k9 cuae', , 1111 botella. 12 71. Us, 1 chan 9

7
1 3 8aj 4 culnk,s 116 sak'e..,7 72, Quixxocl chi}q:,]unil2 113 botella, 4
qu.ixylb,5 quixba.c'.6 73, Quixqg'ue 1 sa‘2 xmalgt.a 74, Utl r:co'o.2
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tincanab5 kib6 oxlb7 cutan

lin 4 maleta,, eriguin,; ut,, tolinxoe.,,

8 0
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coc'16 xull,.‘. sa'ls lixl9 maleta. 20 80, Neque'tz'ibloc,l ut2 aran,

qui-oc , xxiu, 1i, rochochnal, lix, malgt., 81. Ut, nak, quibay, chak,

mas ; cul'chle, 117 cu_i_nl*:8 a'an, o U 19 5811, culnk ., a'an,, 1, sak'e, .

82, Ut nak 2 colele , yoqueb, xxiu, U, rochochnal.7 83, Ut, ticto,

bl(md6 they7 thﬁs 11!:t1(a9 animalsm that one, 11 70, Ancl1 When2
flnixahed3 the 4 lii:tle5 animals, 6 they said,.‘, to him8 t;hat9 here are;, your,,
7 72, He

’5 he I:i.et:l.6 73. He put {them)1 in
his z~::1ultc.¢.u;e.3 74, And1 he went,2 he }:tunted3 one the_. his household,

4 5 6
75. He said1 to hlm,2 you will do3 goodnenens,.4 I will leave. two, three

5 6 7
daa.ys8 the myq .Eluitcasu‘al0 with you,, and12 I will come by to get it, 14
786, Amd1 after2 that,3 he Ieft.4 77. Tt was receivedl the his2 suitcase
and 4 he went5 that one, g 18. He d~=,-la3,revd1 thre;e:3 weeks, 4 79 And1
afl:r—nc'2 tha.t3 When4 there wa55 two6 weeks,_‘, the its8 having been lefI:9 thelo
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there3 it began4 their fear5 1:he6 household7 hi:s8 suitcase, 9 81, And1
when2 he delayed3 more, again, the tna.n8 that cme9 1:heu10 young11 man

) 6 7

that one, , thes14 Bun. ;. 82, Andl when2 he rcat;urned3 it wag, their fear

they

bottles, 12 71, (‘_?rood1 he sa1d2 t.he3 young, man, . the6 sun,

gatheredl 5,112 i:he3 bottles, 4 he made 9

3

i2
5
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quixye3 re, , --4e'a'ru, cuang sa'.7 lg_B cu__i_k'?9 84, Mas&1 c'a.jo'2 natlk3
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the household.7 83, Anad1 right away., they said3 to him
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'4 What5 is

in, your for the purpose
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of frightening us

8 load ?9 84, Much1 great1y2 that3 it is

*b

86, Maybel rat2 there iss inslde4_5 the.6 .e;ult.case,7 he Said.s 87, An-:l1

as, that one already4 he knowrs5 what 6 there is,_‘, in8
a.nd11 he went, 12 88, He took itl andz he 8aw, that one, when5 he pot
8 its slde7 the8 house9 that one, 10 :etnd11 he began each one, ,
for the purpose 0f13 opening, , the 15 bottles
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85, And.1 that one, he said, 3 Ah, 4 there is nothing, 5

the h1s9 suitcase, 10

far from)
‘18 89, There wag, they went
out2 httle3 snakes, 4 80, There was, they went out2 what3 othser4 anlmalss
ing th37 bottless ing the10 skins, 11 iy, a11.13 91, And1 one, again,,
its, p1a095 thee blood7 he openeds atg the end10 and11 he sees that, 4

noth‘mg14 it came out15 inside. 92, And1 When2 he peeke'd3 at, its
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botl:com5 1;he6 its place7 the8 bloodg that one, 10 he Bees, there isy,

H ] trr
httlel5 woman, . 17 93. And1 he s;aud2 "Come out! 3 he says, to
her .

6 the7 litl:le8 woman, o 94, Veryl llttle2 i;he3 little4 woman

16-17

one 14

tiny,

5 there 156
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]
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outside7 the it58 place 95, And:L thet2

9 the10 blood, 11
7 96, He took1 the2 3 that one, , 917, And:L that
one,, the3 girl 4 that one, the6 was shot7 loy8 the9 lightning, 10 98, Ancl1
aﬂzar2 1:hai;3 they 1efl:.5 99. He be,gan1 for the purpose 0f2 talking3 Wlth4
7 10 100, Andl th82 man, that one
he talked5 it, (;ohim.7 101, f’md1 he :sa;.id2 that3 ”your4 6
still7 she wanl;.s8 you will talk9 o) thelo d'.eer.11 102, He saidl th.at2 I;he3
dee-.r4 that one let it step over, . yourg Wife9 andlo with11 that12 she
will accompany you, 13 103, Andl t:he2 g he talked (to) 4 i:he5 deere
and7 he ]'umpedS three9 times10 the:L1 his wife, 19 104, Andl with2 that

she became a woman, th35 his wife,6 105, She rernaineu:l1 as, @) big3

Woma,n3 she came

cmt4 ande he went, woman

one I:he6 man that8 sadg he received 3

wife 5 that one

man

3

woman, , a8, i;he6 woman, that oneg veryg httlew whesnl1 she was, o

at13 ite bcuttcorn14 the15 its place16 l:hel,7 blood, 18 106, The, woaman

1 2
that one, little 4 1ttt1¢a5 andﬁ When,7 he ]ul:nped8 three9 l:nmasl0 by11

the12 deer, 13 she grew l:)ig14 as, ¢ completels woman 107, And1 aft;er2

"17
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1] ]
a'an 12 |} 13 gak €y 108, Ut a‘an2 qui»::amst3 chok 4 rixakil.5

109. Jo'cam1 natk2 pues 5 que'xserak'i4 cue lgin.6 110, Utl 1ix

5 2

rabinquil3 lain 4 cuan cuaklaju6 chihab7 Xyebal cue,, 111, Jo'can1

5 8
t t
ma.k2 tinserak'i:3 acue., 112, Ch'ina us,; pe'y ygl?3

that3 when4 that one_ again, the moong and9 th.e10 man, ;4 that one

5 6 7 12

un.l4 108, And1 that one,, she I'Esmau:md3 354 his Wife.5 109, Like

that:l when2 they told 4 tome_ I,, 110, And1 the itsz hearmg3 I4 there

B ™6
its t‘.t-:-lling8 to me 111, Like thatl that2 Iwill tell3

the 13 8

was, s1xteen6 years,.‘, g

to you. , 112, Beautiful, 1 is it not true ?2_3
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A PILGRIMAGE TO THE GOD CHAJUL

1. Jun; H, cuink, mutz', Mg ru,, 2. Ut, quira'bi, a'an

1 nak,

3

t
iy Kacua's 8 11

i t '
xbanunquil, visitar6 11,7 kgcuas a'an. g 4. Ut1 nak, cog

. v o1 _
" 8 5, Ut:L nak2 quicuulac3 aran, sa'y 116 ternpl\o7 chi

] - 1 1
rug 119 kz-:tcua,10 qui ocyy sa'lz 1113 templo, 14 X€Q;5 8a'yg 1117 artal.18

9 ®23

!
guixclam 4 jun5

Chaju17 mag, cuan, lix10 milagra, 3. Ut1 aran chi 4

lix6 cadena, oro,

6, Sa‘l 1i aa.rtaa.l3 quixtz'ama 4 o5 1i santo7 a'an nak9 tixq'uirtasilo

2 6 8
t -
1111 U 4o tzautel_i_k13 1114 T e 7. Pues,l quixbgnu2 a'an, 4 8. Quix
' ;
tz'ama, re, li, santo, chanru5 nak. tatellk, U, ru., 9. Coxtz'ama,

3 t
tana, hx3 eu:,rl'_\a.l4 chiru. 5 10. Uf:1 nal«:2 quhc-aa,ls:e'3 ci’dxjmil4 aran. salg

t . ' -
li,7 templo,s quixqg uey 11:‘110 cadenall oro, , chok 13 xmayej.l 4 11. En

tcync:»a:s,1 na.k2 qui-el3 chak 4 115 cu_i_nk6 chire7 HB templo,g Y00 r,-hi11

ele,, chire,g 1, puert . nak,, quiril,, a'an,, nak, 4 qui-tloc,, Ny,

1. One] th92 man, blind4 the5 his eyes. .

(one)3 !:hal;4 the5 god6 Cha]ul7 much8 there is, ‘11

3, AndI I:Chvzare2 he went3 for the purpose of4 making5 avisit6 t:he7 go::l8

‘g 4, And1 When2 5 7
5, And1 when2 he arrwed3 there 4 at5 thee temp137 befores the9 g‘od,] 0
in, thes]3 ' 14 15 I‘.o16 the17 alt&r.l8 6, Atl

he went
the2 altar3 he requested4 to it5 i:he6 saint7 that oneg that9 he would heall0

the,]1 his eyes, 12 his eyes. 15 7. He did2

that,3 8, He requestcad1 to '1t:2 the

2. And1 he heard2 that

the hlslo miracles

that one he went3 he l:oclk4 one,. the hlss6 chain gt:)lcl.B

he entered1 1 temple

they would be opened13 th-e14

saint 4 how that6 it would be opener:i,r

3 5]
9, He going there requestedl prn::ul:uably2 the his3 forgive-

2 he finiashed3 all4 there5 at6 the7
the mSlO chaun11 gold 14 11, Then1

in front t)f7 the for the purpose

the8 hig eyes, g
ness, before him.5 10, And1 when
temple, ., he gave

as his offering,

’8 9
when2 he ltaft3 the5 man

12

8 10

when16 he sawl,7 that one, g .‘:hat19

13

6 temple, 9 he is

of leaving12 before the1 4 deor

11

13 15
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: 1 3 1
. 5, 12, Xteli, ch1c2 113 ru., 13. Mas, nak2 quigaho’s sa', Xch 915

. : '
1, cuink, a'ang naky xtell,, 1,  ru.,, 14, Entonces,, quirak'ek,

Chaks chixjunil 4 a'an. . 15. Qulchal.l 18, Quisutk’il ‘::hastk2 aran. , 17.

5

i T
Ut1 sa'2 1'13 be,4 sa'5 xyitoka tsma7 lix8 be.9 quixe ul10 junl1 lixl2

conocido,13 111 4 ramigo, 15 18, U1:1 quixpa’cz‘2 re, 4 5Chanru4 xab_a_nu5

laat, nak, xtelig la, ctu?-- . chan,, re,, 1, culnk.,

f:ha,n2 re; ~-xteli 4 115 clin, xmac, lin8 cadena,,9 porque, , lin11 ca-

5 19. --A,----l

!
dena12 a'an, 44 masM

: . _ . s o __
rubel3 rok4 115 K&cua'6 Chajul, - 7 chan8 119 culnklo a'an, -4, 22,

A,l banﬁox2 reS nak4 xteli5 1-346 ciiu, - chana 119 jun10 chic.11 23,

4
Entonces, que'xja,ch2 :L*ib3 i cuink5 a'an, . 24, Co 112 jun3 chi 4

zbanunquil, li6 visit, u1:8 1i9 juny o ch_a;lcll ¥O: 12 25. Uty i, cuink, .

terf:o15 xtz'ak. 16 20, Oro.1 21, Xincanab1 chak2

it 10\c>l':ed20 them his eyes., 5, 12, They were 0pened1 now (aga1n)2 the_, his

3
4 13, Mv.ch1 that2 it became happy3 in, his heart,5 the6 man7 that
one g When9 it was opened10 I:he]1 ‘12

14, Then1 it was finifshed2
a,ll4 that.5 15, He came 16, He returned1 there 17, And1 on the3

2

10 °"€yy the hisl2

H 1
1 he asked2 hun,3 'What4
o . .
g eves?, he &*.aud12 to him
'g "It was opened4 the
because of7 the my, cham,9 because10 the my, t::llmun12
15 16 20, Gold,1 21, Ileft 1t1 under, its feet, the

3 4 5
gmd6 Chajul,,7 he said8 the that one 22, "A f;hankes2 to him

10 "11 1
g eves, . he sald8 t,hv.e9 one, other,ll

that 4 it was opened5 the your
23, Then] they parted2 themselves3 l:he4 man5 that one, . 24, He went

the2 one, for the purpose of 4 domg5 the6 T

he '1s.12 25, AndT t;he2 man, the one it was 0pened5 the6 his eyesy he

eyes

hig eyes

‘1 *3

path, 4 at_ its half6 proba.bly,7 the his8 road,9 he met, . o

5

acquaintance,13 the14 his frienl:l.]5 18, And

you did5 you, that7 it was opened8 the your
|:he]4 man.15 19, Ah,l he saidz to him

13
5 WY eyes,
that one,, very,,

expensive its price,

man

9 3

1

v131t7 and8 the coming,
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1i 4 quitellc5 116 r, q[uixye8 sa’g xch'ol --Lastimall nak12 xlnq'ue15
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L] o
lin1 4 cadena15 16 26. Aanl mas,, f;eri:o3 xtz'ak. 4 27, Xlnq’uel ra,j2

1 3 —_—
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sa’y g kojy__i_nll ut12 quimutz'o'm c:ui'chic14 1115 ru. e 33, 13’ue.f5|,1

2

xholx,

009

aran, quixq'ue, retal 1_ cuink, a'an naks ine'a', us.. xinbanu.

3 4 75 6 7
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3 its price

7
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pocket, 8
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he felt9 one, heavyll there was the hls1 4 pocket
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that2 Isaid3 that, that one, 7
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my eyes ?14 he said15 when16 he feli:17 th:eu;18 not19
again,, he saw/looked, a1 35, There2 it ashawva3 before4 th65 man, that

the6 chain veryg expensive9 its price,,

one, that8 not Wholjaheeu'lseuzlly10_13 that, , he gave, . the hiﬁ16 offering”
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ohe esxample4 for5 us g a1507 us, g 37, The1 whatz we give
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we gave it4 with all our hearts, 5.8 (whole heartedly}, not alsoll will he
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to him

accept it12 the13 god14 what15 we will give, o ‘17



TEXTS IN K'EKCHI' 403

A VISIT WITH THE GOD OF THE MOUNTAIN
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!
sal), 1"1::<:hoehl1 i 1 14 T Perol i 9 culnk3

1 1 T "t
nasac', li,? rimkﬂ.8 8, Na balebl lix 5 COC a13 ut;4 cuzmqueb5 xtzH', 6

9, Cu:sl.nqueb1 xcaxlan.2 10, Cuanl

1
1ix 4 trabaj 5 98

1 t
2 cuink 13 & in, a'in 4 Junelie,

g}t
chixjun112 i | ge'alru reheb.5

- t 1
11. Nak1 qui 612 g4 li,7 domingo g a'ang nak 10

3 6

6 now7 there

11 0[1312 haclenda.13 far14 w1th15 here16 Cob:am.17

this one {definite masculine article) 4 Vlceni:e5 his name, 6
4, They begin

1. Iong ago, maybe2 there 133 twenty flve4_5 years
wasg oney, man,, on
2, The1 man

2
9 d.ay3 they d°4 the theu'5 rll:mstl6 there.7 1

for the purpose of2 celebr.ﬁ.xting‘.3 every, Sunday5 for the purpose ofﬁ making7

the I;h(aair8 altar59 for10 I;he:ir11 god12 au:ld13 fixing them14 the thf:ziLr15

worship places, 16 5, But1 When2 they do3 the thelr4 Wc:rk5 thisﬁ always

they glveg the9 quuorlo andll they begin. _ for the purpose of13 getting

drunk, 14 6, When1

house6 their7 godss he returned9 to
7. Bul;1 thez man, this one
the his2 child::‘en3

o:'.hio:'.kerus.2 10, There were

3. And1 one

7

12
they finished2 for the purpose 0f3 making4 t'.he5 his

0 his house th912 man this one

13 *14
.8 8. M.eu:q,r1
5 ‘g 9, There were hig

a.ll2 the3 what4 theirs.5 11, When

1 11
5 he hlt56 the,.‘, his wife

his dogs

4 always

and 4 they were

he left 5

1 1
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y_qquebn chi xyibanquil rochoch lix sgnlt.l6 co . ut. . Inc'a'

13 14 15 17 7718 19
t
12, Tic 1 jalan 9 chic3 1 4 be 5 guixclam, 6

12

]
0 5% o1 2

t r
13. Qu‘lsachl oxib 2 cui:a,n3 rubel 4 4 uiche’,

coxelc 2 rochoch. 2

a4t
5 14, Li1 rixakilzcajo 3

L9 1
lix 4 ca'ux. 15, Cgl rig uin2 lix patron4 ch15 xyeba,l6 nal«:,7 lix

5 3
1
bglom9 quisach. 10 18, Tr:)j':)1 nak2 li:’c3 patron

8

quixtsl.klsa.5 ribal 8 bar

4 7

co 17, Quicliulac . 1i

1 2
tal
rochoch 3 ut 4 ine'a 5

lig culnk ., a'in ,, ut,,inc'a’,, neque'xtau.

8 11 13 14

1 3T t
culnk3 sa! , rox, 1t 8 cutan.7 18, Quictiulac 1 %85

chic ; mas , naatinac. o 19. Tic, chanchan, taxucuak., 20. Ii, rixakil,

q1.1ixpaf:z‘3 re,, --—,;Bar5 xatctiulacﬁ. chak ?--,7 chan g e g

22. Quixhit1 lix 5 c:iru::h.3 23. Qui-oel

21, --Inc'aa,'1
ninnau.--2 cha.n3 nak 4 quicchak'c:-c.5
chi2 xq'ueba13 xlob 4 115 tzH', 8 24, Jck'e1 q[uirak'e2 xq'uebaa.l3 xlob 4 115

tz'', qui-oc,7 xq'ueba18 :xlob9 1i 10 rixakﬂ.n 25, "I‘c:jo'1 nak2 u 3

at3 the his4 work5 ong the7 Sund:a.y8 that one, When10 they are,, for the

purpose Of12 mza.king13 his house14 the hia15 saint, 16 he wentl,? r:mdl8

not, o he arrived, at21 his house, 22 12, Straught:way:l dlfferenl;2

the 4 path5 he toc\k.6 13. He Iost1 i:hree2 days3 unde::'4 forest.5 14, The1
his w;fe2 how 1rnuch3 the helc'4 l;hought.5 15, BShe wenﬁl wil;h2 the his3

boss 4 for the purpose of5 saying6 that7 the her8 husbandg was lost

anothe Ty

*10
16, Thenl_2 the hls3 bo&is4 he sent5 s;eelng6 where,7 he wenl:8 I;he9 man,
this one, and12 not13 they find (him).l4 17, He arrive:cl1 the2 man, on,

thlrd5 the6 day,7 18, He arrived1 m:2 his house3 s.nd4 nol:5

he talks. 8 19. Straig‘htway1 it appears,, he is =a.fraid.:3 20, The1 his Wife2
ghe aﬁclced3 hlm,4 Wherr::5 you arrived, 8 g 21, Not:L I
know, 9 he sa1d3 when4 he smswered.5 22, He loosened1 the hls2 belt, 3

23, He bv'.agan1 for the purpose 0f2 giving3 its beating;4 the5 dog,6

again, more,

she asaid8 to him,

24, When1 he f'mished2 giving3 its loeatlng4 the5 dog,6 he began,? giving&l

her bez:l,ting9 the10 his wife, 1 25, Then the,_, his wife4 much5 that

1-2 3 6
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rixakil 4 Masg nak6 quixucuac,7 porque g cmi:w:c’oxlaa.9 nak 10 Mare lgc12

——— 1
ru. 26, L11 cu_i'nk2 quixye, o anakcuan 4 xinq'ue; le 6 lnob,7 xmac g

13
nak g >a:1nciiulacl0 chak,,; 27, Culb; k'ojyln , xincuar, chak, sa’'c 1i .

tzul., 28, Li; xyucua'il, 1 4tzul, xc'amoc, cue.--, 29, Ut; x-oc,

chi3 xserak'inguil 4 Y5 1 6 rixakﬂ,? c'a'rus quixc'ul.9 30, A'a'tn1

(;ﬂJ.ixye,2 —-}{cuil3 nak4 jun5 c:uinl«:6 mas o mvﬁ.jt8 rok9 xxakah 10 rib 11

ch:lc:uu12 ut13 Xyey, cue,;. —-Mutz’ls mk'w la 18 S 1 g junpat, —-

8
31. Entonces; a'an, quixmutz's len, Mx. nakl ra,, 32. Uty nak2

20

! T t t
quixmutz3 xnak 4 Mg nak6 quiril,? a'an g nak9 ac, cuan . sa', 18

L] t Tqt
nim1a14 cab15 mama' . tz :3.1:::111,7 »::aatb18 mas. nim.g0 33, Pero1 inc a',

naxnau g bary tag cul'y cuan., 34, Naril; ruheb, 1, culnk, arang

jun

ninkeba xtera,rn.7 35. Utl neque'itinacz chi3 inc'a'4 naxta.u5 rue c'a‘ru7

neque'xye.g 36. Junesl xninkal g Tlg narﬂeb4 rug aran,, 37. Qui-ocl

she was a.f]:'aid7 becauses she thougth thatm mza.ylue11 crazy, o his face, 13

26, 'I‘he1 man, he said,3 “Now, Igave_ the your beatings_ because

7 8
1 5 7 28, Thvs:1

: t -
its fa\l;hxer2 the3 mountam4 it took5 me, " 29, And1 he began2 for the pur

pose of3 ite 1:lalling4 to her5 t;he6 his wife,.‘, whatB he received.9 30, Thzlt1

2
I:ha,t9 I arrived, 10 27. Two

4 5

nights2 Islepf:3 in the6 mountain,

he ﬁuza,id,2 ' saw, that, one. man

3 4
self 11 before me

W,'ry,7 f:;u‘8 his foot9 stood up, 4 him-

'Blind/shut, . the your, o

5 6

12 smd1L3 he 331d14 to me

eyes,, one moment, '

*15
ag 3L Then1 that cme2 he .\3hut3 they A the hiss
. 67 32, And1 when.2 he shut3 hig eyes, o thoan6 he saw, that oneg

that9 alrean:ly10 he was., in12 one, big14 hou9915 bigl6 very,., house

eyes

18
Very g big. 20 33. Ii’tuls1 not, he 1~:m:-ws3 whereé (locational particles

34, He sees

5-6)

7 1 their faces2 1;he3 man, t:herrsl,3 b1g6 their height.7

35, And1 they l:all«;2 inamanner3 not4 he fimcla5 its fs.ce6 {understands

he is,

5-6)

Whal:7 they 8ay. g 36, On.ly1 b1g2 faces3 he sees them4 their f:;tce5 t'.here.6
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' ' ' 1
li2 k ojy_i_n.3 38. Ca'ajeul 1 I 9 chahim3 naril4 ru_ ga', H_ choxa,

5 6 7 8
1 ' r 1 t
39, Ca ajl cui2 113 po, na,ril5 ru . sa.7 118 ahox&:..9 40, Ca'ajeul 1
¥ 1 1
nara'bi 2 nak 5 nagc'an }qrg;beb5 1 6 chili 7 chixjunil 8 rubel 9 1 10 pim, 11

1 ! 1
41, Li1 cu_i_nk2 ain3 junelic4 lenE chunchu.6 42, Quiuume1 l«:ojy_j_n2

Int ! at 1
c'aly jo 4 t_a;xucuak5 porque inc'a naxnau o bar9 cuan, 43, Tojo1

i 10

res o -—-Anakcuan,7 imag nacanau o bar 10

xyucuatil

nak , i , cuink 4 quixye

3 5

1
cuancat?,, 44, Cuancat, arin, rig'uin i, tzul, g - MasJL

1
chi 3 ra'binquileb

3 4

xintitz® 1&5 tz"! 6 nak7 Jjunelic ygqueb9 chi

2 4 8 10
r
c:uobal«z.]L1 46, Masl nintitz 5 c:hi3 ra'binquil 4 nak5 junes 5 la 7 culxakil 3

juneliey pletic,, naxbanu,

1 17, Anakcuan1 'cat’lnca.nab2 chi3 xic, 4

48. Nak tatcliulak, sa' cuochoch . tahit cinch, ut_ tag'ue

1 312y 6 27 s "o
xob,, la,, tz' ', 5 49. Taq'ue, xlob, la, culxakil. 50, Chi1 Jo',

T at 1 ~—
ca'ing ine'a’y chicp tatinc'am , chak, arin, 8 chan9 1i 10 culnk11 re

10

12

37, U ent;ers1 thez darkness.3 38, 0n1y1_2 I:he3 moon, he sees its fac:e6

in7 theB sky.g 40, Only1 he hearas2 When3 it sou.nd:s4= their cr1985 l:hen6

clr'lc:kets7 alls under9 the10 weeds.ll 41, The1 man,, this one, always
3.4 D@

they sayg {is) Stsua.ted.6 42, It passedl darkness/night2 how much
feara5 because6 not,‘, he knows8 10 43, Then I;heh3 man

he said5 to him, 6 "Now7 {guestion mdicators) do you know

are ?11 44, You are, here2 wi’ch3 its fal:he.r4

Igot ]oorad2 with the purpose of3 hearing them 4 your

4

whert-z9 he is 1-2
w'here&1C| you
‘g 45, Much1

dog6 when

4

9
l:he5 mountain

always

5 7 8

they areg for the purpose of10 bau:k'mg.11 46, Muc:h1 Igot bored2 for the
purpose cnf3 hearing 4 when5 only6 the your, w1fe8 alwaysg ﬂghtingl0 she

doss, 11 47, Now. you Iwill Iet2 for the purpose of3 going.4 48, When1

1

you will arrive 9 ai:3 the your 4 house5 you will 100531’16 the your, belt8 and

you will give 10 its 1:n=.aatmgl:l the your,, dog, 13 49, You will give1 her

again

9

beaatting2 the your, wlfe.4 50, In this manner, like thi52_3 not4 5 you
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' t
nak |4 quiril.,, 51, Ut 1, cu_:l_nlvz3 a'in saber6 c'a'ru, quixe ul g

4 %5

| - t 1
porque 4 a'an nak11 qui-aj 12 ™1 quixserak 114 chixjun1115 a'in, 16

52, Ch:s.nchan:L tana,, junak3 mate' 4 nak5 quiril, 8 53. Pero1 oxlb 9

cuf;s:,n3 quisach 4 ut5 3@16 nak7 quic'ulman8 a'in. 9

I will bring,6 here, ", he saidg the man to him,_ when he saw him

'8 10 11 12 13 *14
51, And:l the2 mang this one who knows:s_6 what,? he receweds because9
that one, when, ; he woke up g 13 he tc:ld14 a1115 this,,. 52, It appears,

probably2 one, dreaa.m4 When5 he saw (H:).6 53, Bu1::l three2 dayrst3 he

lost4 and5 true, that,? it happenedg I;hi,a.9

ado0d
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THE GHOST AND THE GUITAR

1, Sa’1 jun hacig_nd3 mas nim5 quicuz:.u.n6 jun7 ajs 11019 haci-

2 4

. . : : -
gndw aran.,, 2. Quicam; li, cuink, a'in, 115 n::l.lln:m6 re, lig

3. Ut1 <:1uic=a,n,s|,2 li3 rixakil 4 rochben5 jun6 Iix,7 rabin8 u’c9 jun:wl 1111

ralal. 1

haciend, 9

5 4. Tojo'; nak, liy rixakil, a'in, qui-ocg chi, xe'besic.. 5.

Ciiulajl r_'iiulaj2 nara'bi3 nak4 nagc'an, sa'; 1i rochoch8 bar, nedque'-

5 6 7 g

cuar cui'11 ut12 na.ch'upe13 lix, 4 candgll5 chir’u.16 6. Na,xloch1 ut,

10

1 1t I} = I 141
nach upe, cui clrnc4 chlru.5 7. Ut1 inc'a'y,

. . .
re. g 8. Nal,k1 naxic2 sa'y l’ulc4 cocina_ ch16 xxocba17

Tt T
na.r'il:3 ca4 ta5 cul ru

6 7

nach'upuc8

! 1 3 1
118 clal, ru re nak12 neque raa.ke13 chll 4 cua'ac, . nak nasakeu17

9 10 11

i ot
chic, ;o mac'al, ch:[c:20 11x21 cuay,

i 1
chic, tubtu, sa', lixy sel., 10. Ut

16

saly, 11X, seleb.,. 9. Ch'och';

23 5

1 sa'y ruc'alil3 lx, quenk's c'ot,

1, On1 one hacienda3 very, big5 there was, one, overseer

2 7 8-9

h:al,ciendal0 there.,11 2, He died1 the2 mang this (r;me)4 i:he5 he seesy it

the8 haur:ienda.9 3. And] she rnen'w.ined2 the

7

3 his Wl.f64 her companion

one the h157 daughl:er8 el his son. |, 4, Thenl_2 !;he3

his wife4 thisB she beganﬁ for the purpose of7 heing frightened, 8

and9 one, 4 th

i, Tomorrowl tomorr0w2 she hears3 When4 it stirs (rustles)5 ing th67

her house8 whereg’ 11 they sleeplo and candlel

before her

12 it goes mul:13 the herl

6, She lights (it)1 am:l2 it goes out

4
again 4 before her

5

*16 3 *5
7. And1 not2 she sees3 whatever4_7 blmvs8 1t9 ouf:,8 8, When1 she goes

l;o3 hner4 kitchen5 for the purpose ofﬁ gathering7 the8 whateverg_ll they

funsh13 for the purpose of14 eating, 15 then, When]6 it dawnsl7 again

20 59 in23 the her24 gourd

(:c»llnacted3 in, the her5 gourd_6 10, Anc:l1 in

2

'18

there is not19 again

9, Dirt] again

the her2] tortillas T

their bowls3

2 p
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caxlan7 chic8 cuan, chim sa'. 11, Utl :a.'zm2 junelie, neque'zucuac.

11

LR t 1nt 3t
12, Inca1 negue rﬂ2 cla’y ta, cui's rug 7 3

nes,, jo'3 a'in4 neque'ux5 re. g 14, g,C‘a'l 1:11.1ixb§nu?2 15. Quixserak'il

3

re,

4

nabanunc 13. Uty ju-

re, Jun, chic, cuink, cuang, chic, sa'p jalang haciend.,, 16. Li, cuink,

a‘in3 quixye 4 re,5--a'in6 11,7 anum 17. Ut, a'in

B8 10 1 2

cuan, xyalal, chanrus nak, ta-elk, aring sa'y cab,, re;, ine'a’

chic1

naxe'besine, ere.

12

3 te'xe'besik. 14 18, Tgto'onl junak2 113 quitar, “=4 chan5 reheb.6

19. Ut, tet'uyub, sa', xxala', rit; li, cab., 20, Tecanab, jun, vasg

f ! ! -
ha', arany chi, xbgn,? tz amba.8 riq'uing junak,, saki,, rosa. 2l. Ta

12

chalk, 1, anum quitar. g 22. Tixch'e,

2

3 tuktu4 k‘ojyin5 tolxc:h'e'6 J5

7

'
Junak,, son, mas, ra. sa'g xch’gl.7 23. Ut; nak, tara™, xyab, li.

quitar, . tic, taxe., 24, Ma, jaruj, chic, tac'ulunk, , 25. eClaly

c[uixbgnu2 113 ixk? 4 28, Quixtaklal xto'oninquil2 113 quitar 4 ut5 quixba-

her4 bean55 manure v::h.lcken,7 againg there isg 1nsuie.10_1] 11, And]

that one,, :a.lwayﬁ3 .4 12, Nol;1 they see, whatever3_6 it

does7 it.8 13, And1 only2 like:3 this4 it happens5 to them.6 14, \N’hz&tl:._I
she did?2 15, She told (it)] t02 one, other, man_ he was, agaln7 at8 (a)

3 4 5
differenl:9 hacienda, 10 16, The, man, this, he sald4 to her "This the7

2 3 'S 6
8 he frighten89 0 117, And1 thls2 there isg its truth4
horw5 thai;6 he will 1eave7 here8 ing houusie10 80 thatll 12 2gain,, will

) " .
you be frightened, 14 18, You borrow] one,, the3 guitar, 4 he :sald5 to

them, 6 19, 1"-\nd1 you will hang (1t)2 a.l;/on:3 its gable4_5 7

20, You will 1&&\731 one, glen,sis;3 Water4 i:h»are5 one o {the) rafters with9

11 rose,q, 21. He will come, th62 ghosl:3 arranged4 darkness

guitar,,8 22, He will playl one

they are afraid

1

ghost you {plural), 1

not
the 6 house,

one, 4 white 5
{midnight 4_5) coming he will play 6 the 9

9 he will hear3 its ery,

'8 .8 24, Not1 ever, again3 he will

25, What] she did2 I;he.3 Wtamza.n‘?4 26, She sent bcurmwing2 l;he3

7
tune3 very, sad5 ing its heart.7 23, And1 when
t:he5 guitar straightway7 he will go

come, 4 1
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T, li,7 quiyehe'8 re.q 27. Quira'™v, nak, qui-oc, chi, ec'anc, xyab,

i i tavt! 1 t : i
117 quitarg chl9 t'uyt U 8254 xxala 19 Tit 1114 cab.l

9 13 28. Pero1

5
inc'a', naril3 ru, c'a'5 ta, cui',.‘. rug nac:h’ehoc:9 re. o 29, Ca'ajeul’;
1i, xyabg nara'bi. , 30, Tie, eoy ut, chalen, a'an, mag, jun, cua,
chic9 quiciiula.cl0 c:h;i11 xch'ich'i'inquile:eb.12 31. U1:1 nak2 naxch'ich'i-
‘iheb,3 narisi, 1i5 rak'ebﬁ 1i7 Xka'al,a nax!:'uyulo9 sa'lo ru'uj11 c:he'.l2

32, Lix1 punit2 li3 :;114 n.stxt'uyub5 53'6 ru'uj7 che'.8 33. U’c1 aran,

neque'xoc3 chav,k.4 34, Jo'1 a‘in2 nak3 mas , uzluea-‘:ﬂ:ucua,c5 xbem.6 35.

t i gt i ‘pisi 1
Uf:1 ca aj2 cut's riq'uin, 115 qu1tar6 que'risi, ga'g c:a,b.9

gultar4 and5 ghe d1d6 the,.{, it was I:old8 to her.9 27. She heardl when2 it

began3 for the purpose 0f4 soundmg5 its noise the7 gmtar8 al (manner of)9

hanging]0 to,, its gable]2_13 the]4 house.]5 28, But1 noi:2 she BEes, its

face4 whatever5_8 it plays9

30, Straightway] it went2 amd3 from then

lt.]O 29, Only] the, its noise, she hears

2 3 "4
4 that (one)5 not6 one, tlmeB

‘13 31, And1 when
7 glrl,8 it hangs

‘19 32, The his] hat2 th33 boy4 it bangs
(it)5 on,, the its top7 tree.8 33, And1 there2 they get3 (them), 34, Likva1
th152 thatt3 much4 they feared5 because'5 (of it), 35, Anc’l1 on1y2_3 wil:h4

the5 gmtarG they took it out7 'm/of8 house

atgat'm9 it arrived 10 for the purpose of 11 bothering them

it bothers them,3 it takes u:,\ut:4 l:he5 her clothingﬁ the

(them)g ony g the its topll tree

2

*9





